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Greek 202
Exegesis Guide

Spring 2010
I.
Choose a passage. Choose a text of about five verses which we have not read as a class.
Your text should have at least one textual variant in the apparatus and at least one good
candidate for a word study. Submit two proposed passages by Friday, January 22. The
paper is due Friday, March 19. Presentations will be scheduled beginning on March 22.
II.        Do exegetical research on your passage. The Windham book offers much guidance on using your Greek skills within the exegetical process.
1.         Translation: Locate all inflected forms and work out an original, working
translation of each verse in your passage. Compare your translation with several standard translations (e.g., RSV, NRSV, NIV, NAS, etc.). Note any differences which seem significant and see if you can discover what underlies them. Do any of these differences bear discussion in the paper? As your research progresses, you will keep coming back and modifying your translation.
2.         Textual criticism: Observe all textual variants in the apparatus of the UBS text. List each variant and retranslate the verse according to each variant. For each variant, list the most important witnesses to it. Evaluate the evidence (external and internal) for each variant and determine whether the UBS editors have made the right choice(s) (get help from Metzger and technical commentaries). Determine whether any of the variants are exegetically significant (i.e., does it make a real difference in the meaning). Do any of the variants show up in footnotes to the standard translations?
3.         Grammatical analysis: Carefully analyze the grammar of the passage. Pay special attention to verb tenses, cases, prepositions, etc. and determine whether any have exegetical significance which merit discussion in the paper. Note any grammatical difficulties or ambiguities that would produce uncertain or divergent meanings which will need to be discussed in the paper. (E.g., h` avga,ph tou/ qeou/ could mean “God’s love for us” or “our love for God.”) Are there any context clues which help to decide between grammatically possible meanings? Good exegetical decisions are those which best explain the text in its context. Now go back through your translation and see if anything needs revising or clarifying. (Among other resources, Brooks and Winbery offers many insights into the functions of cases, tenses, etc.)
4.
Word study: Choose at least one significant word in your passage for in-depth study. (If time allows, you may wish to do more than one or to do others in briefer compass. In any case, note that a thorough exegesis, depending on the passage, might include many such word-studies.) All of the following steps should be focused on determining the precise meaning of the word in your passage.
a.
Use the Bauer lexicon (BAGD) to determine (1) the range of attestation (i.e., the history of usage in different periods) and (2) the range of lexical meanings. Which meaning seems, at this point, to best fit your passage?
b.
Use the Moulton and Geden concordance to determine (1) the number of occurrences in the NT and (2) the number of occurrences by book, writer (e.g., Paul), or group of books (e.g., Synoptic Gospels or Johannine literature). Does the word belong to the special vocabulary of your writer? Study a significant number of occurrences (chosen by the “principle of immediacy,” i.e., give closest attention to occurrences closest to your text), making notes on the apparent meaning in those passages and looking for context clues which might shed light on your author's use of the word. (Keep in mind that a word always means what it means in a particular context. You cannot assume that meanings in a different context are necessarily present in your passage.) Does anything discovered here help to sharpen or enrich the meaning of the word in your passage?
c.
Read the relevant article in Kittel (TDNT) and/or Brown (NIDNTT). Take notes on the meaning(s) of your word in as many of the following as may apply: Hebrew OT; non-biblical Greek; LXX; other Jewish literature; NT (usually discussed by individual writer or group of writings). Pay special attention the closer you get to your passage (which may or may not be discussed directly). Use these results to further enrich the meaning of your word.
d.
Summarize all of this for presentation in the paper. (You may wish to get perspective by consulting also the relevant article in a Bible dictionary such as the Anchor Bible Dictionary or New Interpreter's Dictionary of the Bible. These sources would also be useful in doing briefer studies on additional terms in your passage.)
5.
Literary-historical criticism: The following matters should be explored not as isolated questions but always looking for the light they may shed on understanding your passage. Give closest attention to a and b. Treat c, d, and e to the extent that the commentaries do. (Use commentaries, introductions, and Bible dictionary articles for help.)
*a.
Consider theories of authorship, date, place, and purpose of the book in which your passage appears. Focus on the bearing these issues may have on the interpretation of your passage.
*b.
Analyze the literary context. What marks the beginning and end of the passage, setting it apart as a meaningful unit? (Keep in mind that in choosing your passage, for the sake of brevity, you may have made an unnatural division.) How is your passage related to the immediate context and to the broader context? Compare a couple of outlines of your book and determine how your passage fits into the overall structure.
c.
Consider source theories. Has the author made use of written sources
(e.g., Mt. and Lk. using Mk.)? Does this affect how you should approach the interpretation?
d.
Does your passage preserve an underlying oral tradition (esp. in the Gospels, but also sometimes in the letters)? If so, how would form criticism classify the tradition (genre) and assess its function in the life-setting of the early church?
e.
Consider the questions raised by redaction criticism. Is there evidence of the growth of the material from underlying traditions and sources into its present form? Has the tradition been preserved elsewhere? If so, can you determine which form is older? How has your author modified the material as it came to him, and what is the significance of those modifications? (For our purposes, c, d, and e may be given the briefest of attention.)
f.
Summarize all of this for inclusion in the paper. Again, keep in mind that
these matters should be focused on the light they may shed on your
passage.
6.         Secondary literature: By this time you will have already used a good bit of
literature in finding answers to your own exegetical questions. What you would normally do at this point is to develop a bibliography and read widely. For our purposes, we will limit secondary literature to two exegetical commentaries based on the Greek text (such as Word Commentary, International Critical Commentary, New International Greek Testament Commentary, etc.). (You may also wish to look up relevant articles in Bible dictionaries.) Use this literature to evaluate and revise conclusions you have arrived at on your own, to discover exegetical questions others have raised, and to develop a running commentary on the passage.
III.
Write the paper. There are many ways to present the results of exegesis. For our purposes, use the following organization:
1.
Title page.
2.
Locations. Put all of your locations first, divided by verse numbers. These may be handwritten if done neatly. (Note that locations are not normally included in an exegesis.)
3.
Translation and textual criticism. On a separate page (or pages), present your final translation (based on the UBS-adopted text). Below the primary translation, list each textual variant along with its supporting witnesses and translate accordingly. Below that list, present a discussion evaluating the external and internal evidence for each variant. Comment on the exegetical significance of each variant (what difference would it make to the meaning?).
4.
Main body of paper:

a.
Introductory paragraph. State your topic, why you chose it, and tell the reader what to expect.
b.
Literary-historical criticism. Summarize the findings of #5 above. (Keep this brief, tight, and focused on what is relevant for understanding your passage. Always give attention to a and b; give attention c-e to the extent that your commentaries do.)
c.
Running commentary. Translate each verse (set in bold type) followed by commentary on that verse. Present a verse-by-verse running commentary on your passage, drawing out its meaning, explaining significant terms, discussing difficulties,etc. This is where you would justify any translation choices and discuss grammatical issues. Give attention to the exegetical significance of verb tenses, noun cases, and other grammatical constructions, as relevant. When you come to a verse with an exegetically significant textual variant, comment on it. Present your word study as an extended excursus at the point where it occurs in the text. (If lengthy, you may want to set the word study off with a subheading.)
d.
Conclusion. Summarize the message of your text as the author would have intended the original readers to understand it. Offer suggestions about the application of that message today.
IV.
Class presentation. On the day of your presentation, the class assignment will be your passage. Be prepared to lead the class as if you were the teacher. Call on students to translate and locate, correct their mistakes, offer alternatives, etc. Also share insights from your research along the way, especially on textual issues, word study, and exegetical significance of grammatical forms.

Examples of texts that have been successfully used for this assignment in the past (you are not limited to this list):
1. Acts 2:43-47

2. Romans 12:14-18

3. Luke 18:9-14

4. Ephesians 5:21-24

5. 1 Thessalonians 4:13-18

6. Matthew 5:43-48

7. James 1:1-5

8. Matthew 5:3-10

9. Matthew 11:27-30

10. Galatians 2:17-21

11. John 5:16-20

12. John 17:11-15

13. Matthew 8:18-22

14. Romans 5:1-5

15. John 20:19-23

16. Matthew 6:9-13

17. John 14:1-4

18. James 1:12-16

Note that, in the interest of brevity, some of these passages may represent something less than a meaningful unit. In your context study, you would have to explain that the unit begins before and/or continues beyond your verses and show how your verses relate to the rest of the unit.
